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POINT 1:
Circa
The abbreviation ca. for the Latin word circa can only be used in reference to a period of time, meaning around or about.  It can not be used as a synonym for around or about in the sense of approximately with a unit of measure.  
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The density changes periodically in the radial direction with a period of ca. 0.5 nm.
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He started his political career ca. 1938.
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POINT 2:

Полученные резултаты
This little number is perhaps one of the most confusing and aggravating expressions encountered in editing, and it appears far too often.  Both translators and language editors are pushed to the point of schizophrenia in how to render it.  Should it be “obtained results” or “results obtained?” This can be argued ad infinitum until crack of doom.  The simple fact of the matter is, if it is clear that the results being written about pertain to the study at hand, the word obtained can be routinely dropped altogether.
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We thoroughly tested the materials, and the obtained results proved that we were right.
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We thoroughly tested the materials, and the results proved that we were right.

POINT 3:

Calling Dr. Lennard!  Calling Dr. Jones!  Calling Dr. Lennard-Jones!
This is one of the most common figures cited in our journals, mostly concerning a term describing a mathematical model explaining the nature of attractive forces, proposed by John Lennard-Jones in 1924.  This term, the Lennard-Jones potential, should be written with a hyphen, not an en dash, signifying a compound surname and not two people.
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We are talking about the coefficient of elasticity (repulsive forces similar to the @r@--12 term in the Lennard--Jones potential).
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We are talking about the coefficient of elasticity (repulsive forces similar to the @r@--12 term in the Lennard-Jones potential).

POINT 4:

Use a colon to separate titles and subtitles. In Russian titles, a period is often used, but a colon should be used in translated titles.
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The Tragic Dynasty. A History of the Romanovs
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The Tragic Dynasty: A History of the Romanovs

Use the following format for numbered subtitles: Title: 2. Subtitle not (Title. 2. Subtitle)
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Petroleum-Degrading Microorganisms. Part 1. A Selection of Microorganisms Capable of Degrading Petroleum Products at Low Temperature
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Petroleum-Degrading Microorganisms: Part 1. A Selection of Microorganisms Capable of Degrading Petroleum Products at Low Temperature

POINT 5:


The following prefixes are usually not hyphenated when added to common nouns (cf. HSG 3.8.1 for examples and exceptions):
after

ante

anti

auto

bi

bio

chemico

chemo

co

counter

de

di

down

electro

extra

hyper

hypo

infra

inter

intra

iso

macro

magneto

metallo

micro

mid

mini

mono

multi

non

over

photo

physico

poly

post

pre

pro

pseudo

re

semi

stereo

sub

super

supra

trans

tri

ultra

un

under

up

visco

